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خطأ جغرافي في الترجمة الفان ديك )0 أبوعمار الأثري 


خطأ جغراني يئبت تحريف الكتاب المقدس ويهدم ترجمة الفان ديك 


العبد أبوعمار الأخري 
بسم الم والمحمد للهء والصّلاة والّلام على رسول اللهء وعلى آله وصحبه ومن والاه. 


+ +و 


ثم أمّا بعد.. 
في هذا المقال أنقل لك زائر مدونتي العزيز خطأ جغراني يثبت يثبت عدم وحي الكتاب المقدس 
وهدم ترجمة الفان ديك المشهورة في مصر وتستخدمها الكنيسة القبطية الأرثوذكسية بل تتمسك 
مها بشدة !. 

©« النص المشكل. 
النص الذي نحن بصد الحديث عنه هو في سفر أعمال الرسل ٠١:7‏ وحسب ترحمة الفان ديك 
يا وَبَمْفِيلةَ وَمِضْرَ وََوَاحِيَ ليه الي نحو الْقيْرْوَانِ وَالرُومَانِبُونَ المُسْتَوْطِنُونَ يود 

“.] الشاهد « وَنَوَاحِيَّ لبي الي ؟ نَحْوّ الْقَرَوَانِ ( 

© التعريف بالمشكلة. 
ذكو كانت السو جوري اراد ارا رن لي اتير الوا يي 
نقم منيفة قري يلفظه) اللاتن خاصمة اقليم قبرينايها فق فرق الببياآل قتنال عصر لحنت 
مدينة القيروان في عام 61٠١‏ بعد المسيح .عليه السلام بين] نشات مدينة القيرين في القرن السابع 
قبل المسيح عليه السلام تظهر مدينة القيروان في الخرائط المعاصرة اما قرين لتظهر لأنها اندثرت 
الخلاصة أن كاتب السفر لا يعرف جغرافية الدول ونسب مدينة القيروان إلي ليبيا حين لم تكن 
المدينة موجودة في زمن كاتبة السفر!!! يعنى مدينة القيروان تقع في تونس والكتاب المقدس 
ذكره في نواحي ليبيا!!!. والموقع الصحيح هو القيرين كا سيأتي !!. 
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خطأ جغرافي في الترجمة الفان ديك فق أبوعمار الأثري 


أنقل لكم ما قاله الدكتور غسان خلف صاحب كتاب أضواء على ترجمة الفاندايك يقول:[ وان 


دل هذا على شيء هو يدل على ان موقع قيرين هو في ليبيا و بالتالي علينا ان نبدل اسم القيروان 
11 1 1 1 1 1 5 15715151””( 
فحسب بل لان مدينة القيروان بهذا الا ذاته يكون موجود في القرن الاول الميلادي زمن 


أضواء على ترجمة البستاني-فاندايك (العهد الجديد) 


القبروان» 00 4 الام ع ساس 


يوضح لنا الدكتور المشكلة ولم يقول لنا من هو المسئول عن هذا الخطأ هل الكاتب؟ المساق 
بروح القدس؟ أم الناسخ؟ أم المترجم؟ أم من الرب؟ يفضح ويكشف الخطأ الجغرافي في ترجمة 
الفان ديك ويقول أن اسم مدينة القيروان موجود منذ القدم في بعض مخطوطات:[ يبدو ان 
اسم القيروان قد اختلطا في ذهن مترجمة العهد الجديد منذ القديم اذا نرى ان المخطوطة السينائية 
العربية الرقم ١6١‏ التي يرجع تاريخها الى /451م تستخدم الاسم القيروان وسار على هذا النهج 
ترجمات القرن التاسع عشر ووهى الشدياق ١1881‏ والفاندايك858١‏ والدومنيكانية ١/1/5‏ 


واليسوعية8/41/١]‏ 
' غسان خلف. أضواء على ترجمة الفاندايك؛ جمعية الكتاب المقدسء. ص 94 7. 
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+حجحجتد 


ممم م 0 | 


الدكتور غسان فيقول:1 كان أول من تنبه من الترجمات العربية 


2 


يبدو أن اسم الفيرإنا, 56 قد اختلطا في ذهن مترجمى العهد الجحديد منل 

القديم إذ رى أن الخطوطة | 
٠ : + -‏ 

تستخدم الاسم «القيروان» والصفة الشسييية «قبرواني في 4 ؟: 155٠١‏ ١.وسارت‏ في 
النهج ذاته ترجمات القرن التاسع 


وهى: «الشدياق 1801 و«البستانى-فائد ايك 


6 و(الدومنيكانية وا اليسوا يه 11). 
َ بح 


٠‏ بداية التحريف لتصحيح أخطاء الرب!! 
بدأ النصارى يدركون الخطأ فقاموا بتصحيح خطأ الكاتب ؟ الرب؟ المترجم؟ الناسخ؟ يكل 
هذا الخطأ التاريخى 


نائبة العربية ذات الرقم 19١‏ التى يرجع تاريخها الى 851 م . 


أبوعمار الأثري 


كان أو من تنبه» من الترجمات أ َع ليصحح هلا الخطاً التاريخى الشائع؛ 
ترجمة العهد الجديد التي قام بها الأبوان صبحيّ 
المطبعة الكاثوليكية عام 4 : والمعروفة بالترجمة الي 


2 ي- 2 
الترجمة اسم «قيرين»» بدلا من «القيروان»» والنسبة «قيَرينى»» بدلا من «القيروانى» في 
أع ؟: ٠١‏ و1: ١‏ وغيرهما من الشواهد. وتبعت لطر الي وعية الجديدة في هذا 
الاتجاه ترجمة «طومسون-عبد الملك 1917».: و«الكسليك 4)19197:«المشتركة 1197)) 


و«البولسية امْجدّدة ٠٠٠١‏ [قورين وقوريني ]». - 
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الشائع» ترجمة العهد الجديد التي قام بها الابوان صبحى حموي ويوسف قو شاقجى ونشرتها 
المطبعة الكاثوليكية اليسوعية الجديدة وبدلا القيروان الى قيرين في اعمال الرسل ٠:7‏ 9] 


خطأ جغرافي في الترجمة الفان ديك فيه 


7 010 2 


)لم0 


1 


هل هذا الخطأ من الناسخ؟ أم من المترجم؟ أم من الرب نفسه؟ أليس الله هو من يوحى بهذا 

الكلام هل خطأ الرب ولا يعرف الأماكن ثم يأتي بعده من يصحح له هذا الخطأ؟ سبحان الله 
نص أعمال ٠١:7‏ في بعض الترجمات العربية. 

هناك اختلاف في ترجمة النص في الترجمات العربية في الفان ديك والحياة والبولسية ترجم 


القيروان!» واليسوعية والمشتركة والكاثوليكية والأخبار السارة ترجم القيرين فإليك بعضها: 


ص 
خطأ جغرافي في الترجمة الفان ديك 4 أبوعمار الأثري ١‏ 


هه 
سه ل 


ظ 
| 
ترجمة الفان ديك: [وَنَوَاحِيَ لي الَِي نَحْوَ الْمَيرَوَانِ] | 
ترجمة الحياة: [ونواحي ليبيا المواجهة للقيروان] ظ 
الترجمة البولسية: [ونواحي ليبية عند القيروان] ا 
ترجمة الكاثوليك: [ونواحي ليبية المتاخمة لقيرين] ا 
الترجمة العربية المشتركة: [ونواحي ليبية المجاورة لقيرين] ' 
الترجمة اليسوعية الحديثة:1[ونواحي ليبية المتاحمة لقيرين] | 
ترجمة الأخبار السارة:[ ونواحي ليبية المجاورة لقيرين] 
ماهي الترجمة الصحيحة للنص؟ هل المدينة المقصودة القيروان؟ أم قيرين؟ 
ينقل لنا البابا شنودة الثالث أنه قد وقع خلط بين مدينة القيروان الموجودة في تونس ومدينة 
قيرين الموجودة في ليبيا؟ فيقول:[ القيروان الموجودة في تونس. وينطق اسمها أيضًا قورنية» 
قرنية» قريني... أما اسم (تونس»)» فعله أتى من الخلط بين مدينة القيروان التي تكلمنا عنها 
الموجودة في برقة ليبيا (أع ؟: »23١‏ ومديئة القيروان الموجودة في تونس. أما اسم أفريقياء فلسنا 
ندرى ما هو المقصود به!! طبعًا لا يمكن أن يكون المقصود هو كل قارة أفريقيا التي يستحيل أن 
تندرج تحت الخميس مدن الغربية.]() 
ظ 
| 
ٍِ 


'" البابا شنودة» ناظر الإله الإنجيل مرقس الرسول القديس والشهيد. صدلاة. 
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ولم يوضح لنا البابا هل الخلط من الكاتب؟ أو من الناسخ؟ أو من الرب؟ أليس كلام الرب 
محفوظ من الخلط والنسيان والتحريف ولنقصان؟ 
« النص الأصلي والحيرة في الترجمة! 
النص اليوناني [ 116 12011 .160:10 01807 آل ,0101.03)ن 110 101 ع 03١‏ أ نام 4 
1 110154 01 101 ,100117111 100 2116 010116 لك ] 
77 > الأساء لا تترجم تعريبها القيروان 
المخطوطة السينائية القرن الرابع 
[ 211 210011 511 [1501] 0 101 01771070 1501001011037 101 ع7 0100101 0) 
٠ 100 100111117 10101 57101[ 10101550 1‏ 
260101 1692[ 01 3115م عط ممة املاع ,12الامصتوط انه 2150 12ع تختلاط 
2105 6175ل طا60 روخطع510ع1 101231 210 ,عماع 21 
6 القبرواني» وهي مدينة في شال أفريقيا 
2 الأصلي: [1[1071م نكل 119 |1 
جزء من خطاب: نونء المؤنث 
الحروف: 1111616 
الإملاء الصوتي: (كو-1833-ناي) 
107 .1050 كورينين 
كاتا كورينين 
النص الأصلي يحتمل الآثنين القيروان والقيرين !!! 
أذا لماذا اختارت ترجمة الفان ديك القيرين؟ 
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خطأ جغرافي في الترجمة الفان ديك )2( أبوعمار الأثري 


1. 1 


لم0 


1 


خطأ جغرافي في الترجمة الفان ديك 0 أبوعمار الأثري 


والأقرب في ترجمة المخطوطة السينائية 160/50:161011171[9 القيروان ! 
أذا الكلمة في أصلها 160011117 16050 القيروان أذا الخطأ من مين ؟ من الناسخ ولا من 
الكاتب؟ 
© فوائد من المقال. 
١.النص‏ الأصلٍِ لأستطيع ترجمته ترجمة صحيحة في بعض الكلمات ولا نستطيع معرفة مراد 
الكاتب. 
".سفر الأعمال ليس وحي ألهى وخطأ في تحديد الأماكن بدقة. 
“".ترجمة الفان ديك غير دقيقة!. 
5 المترجمين يتلعبون بالكتاب المقدس كم يشاؤون!. 
. التحريف مازال مستمر بعد تعديل القيروان إلى القيرين في الترجمات اللحديثة. 
5.الدراسات الحديثة تثبت تحريف الكتاب المقدس! 
8. الرجوع إلي الأقدم والنظر إلي الأحدث يؤكد أن التحريف مازال مستمر. 
4. لو كان الخطأ من الناسخ نستنتج أن أخطاء النساخ كارثة وليس كم يقول النصارى أنه ليس 
ذو أهمية! 
٠‏ .هذا الكتاب المقدس لا تنتهى عجائبه !!!! 


وأخيرا هل ما زلت صديقي المسيحي تؤمن بعصمة الكتاب المقدس؟!!! 


كتبه| أبوعمار الأثري 
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س 
| 
| 
| 


